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Özet 

 

 „İslâm düşünce tarihinde kader ve irade tartışmaları büyük bir yer tutar.‟ Bu 

doğrultuda “kader ve irade” kavramları, ilham kaynağını büyük oranda dinî çerçeveden alan 

klâsik Türk şiirinin de vazgeçilmez temalarından olmuştur. Klâsik Türk şiirinin kader 

anlayışına göre; “dünya ve içindeki her şey ilahi takdir tarafından ezelde programlanmıştır. 

Doğum, ölüm, hastalık, sağlık, mal ve mülk hep bu kabildendir. İnsanın kaderini değiştirme 

çabası beyhude bir gayrettir (Okuyucu, 2012:283).” Kader ve iradenin söz konusu olduğu 

yerde sabır ve akıl kavramlarını da ele almak uygun olacaktır. Zira bu kavramlar birbirleriyle 

bağlantılıdır. Geniş bir kültür coğrafyasına sahip olan Osmanlı Devleti‟nin dört bir yanında 

yetişen divan şairleri, bu kavramlara kayıtsız kalmamışlar ve şiirlerinde çeşitli vesilelerle 

“akıl, sabır, kader, irade” kavramlarına yer vermişlerdir. Bu noktada Rumelili divan 

şairlerinin de aynı duygu ve düşüncelerle hareket ettikleri görülmektedir. Biz de bu tebliğde 

Rumelili divan şairlerinin şiir dünyalarından “akıl, sabır, kader ve irade” anlayışlarını 

göstermeye çalışacağız. 
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“MIND, PATIENCE, DESTINY, WILL” CONCEPTS IN RUMELIAN OTTOMAN 

POETS 

 

 

Abstract 

 

„In the history of Islamic thought, discussions on destiny and will have an important 

place.‟ Accordingly “ destiny and will” concepts have been one of the themes indispensible 

for classical Turkish poetry which is greatly inspired by religious environment. From the 

point of classical Turkish poetry; “the world and everthing on it have been programmed by 

providence from time immemorial. Birth, death, health, properties are all possible due to this 

reason. Man`s struggle to change his destiny is in vain (Okuyucu, 2012:283).” It will be 

meaningful to consider patience and mind besides faith and will, as they are interrelated. 

Ottoman poets who were raised in different parts of Ottoman Empire which had a wide 

geographical of culture were not indifferent to these concepts and have mentioned the 

concepts “mind, patience, destiny, will” in various ways. At this point, it is clear that 

Rumelian Ottoman poets had the same feelings and thoughts. In this paper, we will take 

“mind, patience, destiny, will” from the perspectives of Rumelian Ottoman poets. 
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Giriş 

 

 Klâsik Türk şiiri bilindiği üzere pek çok kaynaktan beslenmektedir. İlham kaynağını 

büyük oranda dinî çerçeveden alan bu şiirde akıl, sabır, kader ve irade kavramları önemli bir 

yer teşkil eder. Bu kavramlar çeşitli benzetme ve mecazlarla çok kez Osmanlı Devleti‟nin dört 

bir yanında yetişen divan şairleri tarafından ele alınmıştır. Bununla beraber, geniş bir kültür 

coğrafyasına sahip olan Osmanlı Devleti‟nin “şair kadrosunun önemli bir bölümünün 

Rumeli‟de yetiştiği söylenebilir (İsen, 1997:515)”. Bildirimizde, başta tezkireler olmak üzere 

çeşitli kaynaklardan alınan bilgiler doğrultusunda Rumelili oldukları tespit edilen 16 şairin, 

divanlarında akıl, sabır, kader ve irade kavramlarını işleyiş tarzları incelenmiştir. Söz konusu 

şairler: Âhî (Niğbolu/15. yüzyılın ikinci yarısı), Âşık Çelebi (Prizren/16. yüzyıl), Bosnalı 

Alaeddin Sâbit (Bosna-Uziçe Kasabası/17. yüzyılın ikinci yarısı), Eski Zağralı Handî (Eski 

Zağra/19. yüzyıl), Hayretî (Vardar Yenicesi/16. yüzyıl), Hayâlî (Vardar Yenicesi/16. yüzyıl), 

Lâmekânî Hüseyin Efendi (Bosna veya Peşte/16. yüzyılın ikinci yarısı), Mesîhî (Priştine/ 

15. yüzyılın ikinci yarısı), Mezâkî (Bosna-Hersek- Çaynişe Kasabası/17. yüzyıl ortaları), 

Mostarlı Hasan Ziyâî (Mostar/16. yüzyıl), Sükkerî (Bosna/17. yüzyılın ikinci yarısı), Şem„î 

(Prizren/15. yüzyılın ikinci yarısı), Tecellî (Prizren/17. yüzyıl), Usûlî (Vardar Yenicesi/16. 

yüzyıl), Üsküplü İshâk Çelebi (Üsküp/15. yüzyılın ikinci yarısı) ve Vasfî (Serez 

yakınlarında Demirhisar Köyü/ 15. yüzyılın ikinci yarısı)‟dir.  

 Adı geçen şairlerin divanlarında incelediğimiz ilk kavram akıldır: 

 

Akıl:  

 

 Arapça bir isim olan “ „aḳl” kelimesi, düşünme kabiliyeti anlamındadır. “Tasavvuftaki 

yaratılış nazariyesine göre akıl üç kısma ayrılır. Bunlar akl-ı maâş (cüz‟i akıl), akl-ı maâd ve 

akl-ı küll‟dür. Bunlardan birincisi yalnız görülebilen âlemi kavrayabilir. (İnsanların aklı gibi). 

İkincisi irfâna dayanır ve bu âlemin ötesini de görebilir. (Filozofların ve âlimlerin aklı gibi). 

Sonuncusu da vahdeti, misal ve ruhlar âlemini görebilir. (Peygamberler ve velîlerin aklı gibi). 

Allah her şeyden önce akl-ı küll‟ü yaratmıştır. Akl-ı küll‟e; Hak bilgisi, nefis bilgisi ve ihtiyaç 

bilgisi olmak üzere üç bilgi verilmiştir. Bu aklın ilk görünüş şekli ise akl-ı evvel‟dir. Akl-ı 

evvelden yıldızlar sistemi, akl-ı faâl‟den ise cisimler sistemi oluşmaktadır (Pala, 1995:23).” 

  

 Rumelili şairlerden Tecellî, „aşkından mecnûna dönen âşığı külhana sevk edenin 

tamamen akl-ı küll olduğunu‟ ifade eder.  

 

   Ey Tecellî „aḳl-ı küldür vâr ise 

   Sevk iden mecnûnı külḫândan yaña    

       (Tecellî/ G/4/5) 

 

 Usûlî ve Mezâkî de şu beyitleriyle akl-ı küll‟e temas eden şairlerdendir: 

 

 
Yazmak olmaz vaṣfınıñ bir ḥarfini ger „aḳl-ı küll  
Çekse biñ yıl ṣafḥa-i a„mâle kilk-i iftiḳâr  

  (Usûlî/ K/3/27) 
 

  „Aḳl-ı kül gibi mürşid-i ṭab„um 

  Şimdi ṣâḥib-zamân-ı ma„nâdur   

(Mezâkî/ K/21/70) 



  

 

 

 Âşık Çelebi, bir kasîdesinde „devrinin vezirinin idare, tedbir ve ileri görüşlülüğünü 

methetmek amacıyla‟ akl-ı küll‟ün ilk görünüş şekli olan akl-ı evvel‟i şu şekilde ele almıştır: 

 

  Sana ey „aḳl-ı evvel Âṣaf-ı sânî diyen kimdür 

  Ki görse „akl-ı evvel re‟y u tedbîrün olur sânî  

      (Âşık Çelebi/ K/3/2) 

 

   Akl-ı evvel kavramına yer veren bir diğer şair ise „şarap içenlere divane diyen zahidin 

bilgisizliğini‟ dile getiren Hayretî‟dir: 

 

  Şarâb içenlere dîvâne dir zâhid velî bilmez 

Ki ol „ârif yanında „aḳl-ı evvel rûḥ-ı sânîdür   

(Hayretî/ G/106/2) 

 

 Âşık Çelebi bir beytinde „aşkından deliye dönen âşığın cüz‟i aklı olmasaydı ruhun 

gıdası ile [gamla] aşk hânını inşa edemeyeceğini‟ söylemektedir. 

 

  „Işk ḫânını ider miydi gıdâ-yı rûḥ eger 

   Olmasaydı „Âşıḳ-ı dîvânede „aḳl-ı ma„âş  

      (Âşık Çelebi/ G/111/5) 

 

  Bosnalı Sâbit, „Âşıkların da [hakikat] yolunu gösterebilme konusunda uygun 

görüldüğünü; hatta bu yoldaki sıralamanın Mecnûn‟a kadar gittiğini belirtir. Zira, âşıklar, 

Mecnûn‟dan beri aşk konusunda irfan sahibidir.‟ 

 

Mücâzuz sâlik-i „aḳl-ı ma„âdı biz de irşâda 

  Gider bu silsile Mecnûna dek bir ittisâḳ üzre  

 (Sâbit/ Gazel-i Müzeyyel/L/7) 

 

 “Akıl, Allah‟ın insan bedenine öz olarak yerleştirdiği ruhanî bir cevher olup hak ile 

bâtılı, iyi ile kötüyü, güzel ile çirkini vb. ayırt etmeye yarar. Tasavvuf ehlinin Allah‟ı gönül 

yoluyla ve aşk vasıtasıyla aramaları, akıl yoluyla O‟na ulaşmak isteyen âlimler ve filozoflar 

ile aralarında bir münakaşa ve mücadele unsuru olmuştur. Tasavvuf ehline göre akıl bir 

düğümdür ve onunla Allah‟a ulaşmak isteyenler sapıtmış demektir. Klasik Türk şiirinde şair, 

akıl hakkında tıpkı mutasavvıflar gibi olumsuz düşünür. Onu sınırlı ve zayıf bulur. Çünkü 

aklın karşısında aşk, güzellik, ıstırap ve acı unsurları vardır (Pala, 1995:23).” 

 

Rumeli şairlerinden bilhassa Hayretî‟nin, şiirlerinde sıklıkla Allah‟ın akıl yoluyla 

değil; gönül yoluyla aranması gerektiği düşüncesine yer verdiğine şahit oluruz. Ona göre „akıl 

yoluyla menzile ermek mümkün değildir. Bu nedenle aklı baştan savmak gerekir.‟ 

 

   „Aḳlı koyup „ışḳa uyaldan göñül ey Ḥayretî 

  Mülk-i fânîden baḳâya intiḳâl itmek diler   

 (Hayretî/ G/96/5) 



  

 

  Gördüm ki kimse irmedi „aḳl ile menzile 

Ṭutdum żarûrî „ışḳ u maḥabbet tarîḳını   

(Hayretî/ G/426/2) 

 

Nev-cuvânlar „ışḳına çün âşinâlıḳ eyledüñ 

Pîr-i „aḳl ile yüri bîgâne ol şimden girü   

(Hayretî/ G/391/2) 

 

Ey „aḳl ile „ışḳı arayan şehr-i bedende 

Birini revende birin âyende bulursın   

(Hayretî/ G/337/6) 

 

                        Zâhidâ „âkiller ile ḫoş degüldür başumuz 

                       „Âşıḳuz dîvâne-meşrebler durur yoldaşumuz 

                       „Aḳlı ṣavduḳ bizüm „ışḳ içinde yoḳdur nâşimüz 

                        Biz de bir ḳaç lâübâlîyüz cihândan fâriġuz   

                                                                     (Hayretî/ Muhammes/15/6) 

 

Hayretî, şu iki beyitte ise aklı yarasa ve akbabaya benzetir: 

 

  Ṭañ mıdur ursa bucaḳdan bucaġa ḫuffâş-ı „aḳl 

                        Ṣaldı pertev „âleme mihr-i cihân-ârâ-yı „ışḳ   

                                                                      (Hayretî/ G/178/3) 

 

  Mesken ṭutalı biñ yaşa sen şâhbâz-ı „ışḳ 

Dil âşiyânına ḳonımaz „aḳl kerkesi  

 (Hayretî/ G/485/3) 

 

Beyitlerine göre „aşkın, tüm âleme ışığını salması ile akıl yarasası bucaktan bucağa 

kaçmaya başlar. Ayrıca aşk şahbazı, gönlü mesken tuttuğundan beri akıl akbabasının gönle 

konması da mümkün değildir.‟ 

 

  Üsküplü İshâk Çelebi, Usûlî, Bosnalı Sâbit, Lâmekânî Hüseyin Efendi, Mesîhî, 

Mostarlı Hasan Ziyâî ve Hayâlî de „akıl ile aşkı/gönlü karşılaştırıp, aşkın/gönlün üstünlüğünü 

savunan‟ diğer Rumeli şairlerdendir: 

 

  Ceng olsa „aḳl u „ışḳ arasında „aceb mi kim 

    Ayık ki meste ulaşa lâbüd savaş olur   

     (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/44/4) 

 

   Alışmadı „aḳl ile mizâcı yine „ışḳuñ  

Sohbetde iñen alışımaz mest ile ayık    

(Üsküplü İshâk Çelebi/ G/134/4) 

 



  

   
 

Ḳîl u ḳâl-i „aḳla dolaşdı dil-i zâhid yine  
„Ankebûtuñ târına düşdü sanasañ bir zübâb   

(Usûlî/ G/7/5) 
 
  Ehl-i „aḳla „aşḳ bâbından su‟âl etme göñül  

Eyleme dânâyisen „âlemde nâdân ile baḥs  
(Usûlî/ G/10/4) 

 
Yine muḫayyem-i sevdâ da çetr-i kâkülde  

  Tolaşdı dâmen-i „aḳluñ ṭınâba düşme sakın 

 (Bosnalı Sâbit/ G/259/2) 

 

  Kaldur hele ṭâsın taragın „aḳluñ evvelâ 

  Ḫammâma sonra var dil-i şûrîde-ḥâl ile    

(Bosnalı Sâbit/ G/319/13) 

 

  Bir yire cem„ oldı ḫâṭır „aḳl ile  

  Âhdan gayrı fesâne kalmadı 

      (Lâmekânî Hüseyin Efendi/ G/67/2) 

 

Nice ḳarâr eyleye cânumda „aḳl u „ışḳ  

Bir memleketde sıgışa mı iki pâdişâh  

(Mesîhî/ G/205/2) 

 

  Ben ol dîvâneyem zencîr-i zülfeynüñledür faḫrum 

  Baña ‘aḳl ehline uymak cihânda ḫayli zaḥmetdür  

 (Mostarlı Hasan Ziyâî/ G/64/3) 

 
  Ḫûn-ı dil nûş etseniz „akl ile olman âşinâ 

  Meclis-i meyden sürün vaḥşet veren biġâneyi 

      (Hayâlî/G/544/2) 

 

 

Klâsik Türk şiirinde akıl; hurdebîndir (dikkat sahibi, incelikleri gören), hayrândır, 

bîgânedir, hikmetleri bulamaz. Şem„î, Vasfî ve Âşık Çelebi‟ye göre „o dikkat sahibi, bütün 

incelikleri görebilen akıl, hakikat sırrını anlamakta, sevgilinin lütuflarını methetmekte aciz 

kalmaktadır.‟ 

 

  Bilmedi râz-ı dehânuñla miyânuñ sırrını  

Zerre zerre mû-be-mû fikr itdi „akl-ı ḫurde-bîn 

    (Şem„î/ K/14/29) 

 

  Bir zerre mihrüñ añlamadı „akl-ı ḫurde-bîn 

   Mâhiyyetüñi bilmedi ey mâh mümkinât 

      (Şem„î/ G/17/6) 

 

  Fażluñuñ vaṣfında ḳâṣır derk-i nefs-i nâṭıḳa 

  Luṭfunuñ medḥinde „âciz pîr-i „aḳl-ı ḫurdedân 

 (Vasfî/ K/7/33) 



  

 

  Nüh sipihr ü çâr erkânı idinse nerd-bân 

    Çıkmaga evṣâfun eyvânına „aḳl-ı ḫurde-bîn   

      (Âşık Çelebi/ K/11/91) 

 

 Klâsik Türk şiirinde akıldan bahis açılınca bazen akıl, hikmet ve isabetli görüş 

timsali olarak, meşhur Yunanlı filozof Eflâtun‟a da gönderme yapılır. Eski Zağralı Handî ve 

Bosnalı Sâbit de Eflâtun‟a gönderme yapan Rumelili şairlerdendir: 

 

   ‘Aḳl ile Felâtun geçinen dil-şodegânıñ 

   Sermâye-i vâriyetini eyledi yaġma   

       (Eski Zağralı Handî/ TKB/1/5/5 ) 
 

  Ne Âṣafdur bu kim pervâne-i „aḳl-ı Felâtûnı 

  Furug-ı şeb-çerâġ-ı râ‟yine pertev-gedâ kıldı  

 (Bosnalı Sâbit/ K/XIX/5) 
 

 

  Kemâl-i ḥüsn-i sebḳi ḥayret-efzâ-yı ellübâdur 

  Felâtûnlar temâşâ itse tôbdan „aḳl olur meslûb   

(Bosnalı Sâbit/ Tarih/XX/12) 

 
 Bildirimizde ele alınan ikinci kavram sabırdır. Sabır kavramı pek çok benzetme ve 

mecazla işlenmiştir. 

 

Sabır:  

 

Arapça bir isim olan “Ṣabr” kelimesi; “dayanma, katlanma anlamını taşımaktadır. 

Tasavvufi anlamda ise nefsine hâkim olma, kendini tutma manalarına gelir (Devellioğlu, 

1999:905).” Sabır, klâsik Türk şiirinin olmazsa olmaz tiplerinden âşık tipinin en önemli 

özelliklerindendir. Âşık, sevgilinin her türlü eziyetine katlanır. “Sevgili herkese iyi davrandığı 

halde âşığı daima ihmal eder. Sevgili yüz vermedikçe âşığın aşkı artar. Bundan kurtuluş ise ya 

tahammül ya da seferdir. Âşık birinci yolu seçer. Aşk yolu ne kadar tehlikeli olursa olsun 

buna sabretmesini bilir (Pala, 1995:41).”  Şair, sabır konusunda bazen kendisini sabır timsali 

olan Eyyûp Peygamber ile kıyaslar. 

 

Rumelili divan şairleri çoğu kez sabrı; hisara, haneye, lengere (gemiyi yerinde 

mıhlamak için denize atılan zincir ve bu zincirin ucundaki çapa), elbiseye, ketene, harmana ve 

paraya benzetirler. 

 

Rumeli şairlerinden Mesîhî,  

 

Nâṣıḥ yüri var ġayre giyür cevşen-i pendi  

Kim ṣabr ḥiṣârını yıkar leşker-i şîve 

     (Mesîhî/ G/240/4) 

beytinde „sevgilinin nazıyla, edasıyla sabır hisarının yıkıldığını bu sebeple nasihat cevşeninin 



  

kendisi için bir işe yaramayacağını‟ belirtir. 

 Rumeli şairlerinden Hayretî, Eski Zağralı Handî, Usûlî ve Vasfî ise „sabır hanelerinin 

aşk yolunda yıkılıp harap olmalarından‟ söz ederler. 

  

 

Gerçi kim ey „ışḳ yıḳduñ ḫâne-i ṣabrum benüm 

Şehr-i dilde bir ḫarâb-âbâd bünyâd eyledüñ 

     (Hayretî/ G/240/3) 

 

Kan olası göz belâsıylen getirdi başıma  
Ḫâne-i ṣabrım yıkıldı dostlar ḥâlim ḫarâb 

     (Eski Zağralı Handî/ G/8/3) 

  
Cevr ile her dem belâ seylin getirem başıma 
Ḫâne-i ṣabrım gibi vîrân eden sensin beni 

     (Usûlî/ G/133/2) 

 

 

  Ol perî şevḳı ile âh idüben 

  Ḫâne-i ṣabrumuz ḫarâb idelüm 

      (Vasfî/ G/51/5) 

 

Usûlî, bir beytinde „sabır lengerinin (gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir 

ve bu zincirin ucundaki çapa) alınması sebebiyle ten kayığını âhının rüzgarıyla belâ denizinde 

perişan etmek istediğini‟ ifade eder. Zira „âşığın aşk yolunda bedeninden geçmesi 

gerekmektedir.‟ 

 
Lenger-i ṣabrım alındı yeridir ten zevraḳın  
Bâd-ı âhımla belâ baḥrında berbâd eylesem 

      (Usûlî/ G/90/3) 

 

 Hayretî, Bosnalı Alaeddin Sâbit ve Üsküplü İshâk Çelebi, „sabrı zorlu aşk yolunda 

parça parça olmuş bir elbiseye veya elbise yakasına benzetmişlerdir.‟ 

 

Meded meded nic'idem n'eyleyem ne çâre ḳılam 

Libâs-ı ṣabrı diler dil ki pâre pâre ḳılam 

    (Hayretî/ G/274/1) 

 

Ben ḳo ṣabrum câmesin çâk ideyin tek sen hemân 

Pâk-dâmân ol ṣalın ey Yûsuf-ı gül-pîrehen 

      (Hayretî/ G/347/3) 

 

Câme-i ṣabrını çâk itdi dikiş tutmaz ise  

  Açılursa gice bir semte tegeller sünbül 

      (Bosnalı Sâbit/ K/VIII/26) 

 



  

Çâk itse „ışḳı ṭañ mı girîbân-ı ṣabrumı  

Dâmen-keşîde gördüm o serv-i sehî-kadi 

       (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/298/4)       

 

 Klâsik Türk şiirinde mehtabın keten üzerine tesiri üzerine sıkça değinilir. “Mehtabın 

etkisiyle ketenin çürüdüğü veya renginin parladığı, üzerindeki lekelerin gittiği (Onay, 

2000:290)” yönündeki düşünceden hareketle Rumeli şairlerinden Mezakî, Sükkerî ve Bosnalı 

Sâbit de „âşığın, sevgilinin ay gibi parlak yüzünü görecek olsa sabır keteninin mahvolacağını‟ 

söylerler.  

 

 

  Şevḳ-i ḥüsn-i yâr ile ger nâ-şekîk olsaḳ ne ġam 

  Biz ketân-ı ṣabrı vaḳt-i mâh-ı ḳâbân eyledük 

      (Mezâkî/ G/254/2) 

 

Ketân-ı ṣabr-ı „âşıḳ çâk çâk olmaz dime ey dil 

  O ṭâb„-ı ḥüsn ile bir kere ol meh-rûyı gördüñ mi 

      (Sükkerî/ G/133/5) 

 

Çâk çâk olmazdı ceyb ü dâmen-i kettân-ı ṣabr 

  Mâh-tâb-ı „ışḳa ḳarşu pîrehen-pûş olmasam 

      (Sükkerî/ G/95/2) 

   

  O nesrîn pîrehen kim sînesin mestâne çâk eyler 

    Ketân-ı ṣabr-ı „ışḳı vaḳf-ı nâr-ı tâb-nâk eyler 

      (Bosnalı Sâbit/ G/70/1) 

 

 

 Bosnalı Sâbit, Mezâkî, Sükkerî, Hayretî ve Mostarlı Hasan Ziyâî‟nin bazı beyitlerinde 

„âşığın sabır (ve karâr) harmanını yele verdiğinden‟ söz edilir. 

 

Cennet-i ruḫsârda ol dâne-i Âdem-firîb 

     Ḫirmeni ṣabr ü ḳarâr-ı „âşıḳı ber-bâd ider 

      (Bosnalı Sâbit/ G/116/3) 

 

  Fiġân kim kâr u bârum 'arṣa-i sevdâda virdüm hep 

  Muḥaṣṣal ḫırmen-i ṣabr u ḳarârum bâde virdüm hep 

      (Mezâkî/ G/28/1) 

 

Kime dâd eyliyem ki ol bî-dâd 

  Ḫırmen-i ṣabrum eyledi ber-bâd 

      (Sükkerî/ Musammat/VI/2) 

 

Bâda virmişdür hevâ-yı bâde ṣabrum ḫırmenin 

Ḳıbḳızıl dîvâne itmişdür beni sevdâ-yı mey 

      (Hayretî/ G/439/3) 

 

 



  

 

 

 

 

 

1 Zâhide kûyuñ unutdurdı behiştüñ meskenin 

2 Ḥâsılı virdüñ hevâya ṣabr-ı „âşıḳ ḫırmenin 

3 Şîven ile arturursın „andelîbüñ şîvenin 

4 “Vaż„ idelden bâġ-bân-ı ṣun„ ḥüsnüñ gül-şenin 

5 Ḫâr-ı ġayret güllerüñ ṣad-pâre ḳılmışdur tenin” 

                                                                      (Mostarlı Hasan Ziyâî/ Muhammes/2/1) 

 

 Bazen de „âşığın sabır harmanına yanan gönlünün ateşi düşer.‟ Âhî ve Üsküplü İshâk 

Çelebi divanlarından alınan şu örnekler bu yöndedir: 

  Ṣabrumuñ ḫırmenidür sînede cânum Âhî 

  Âh kim sûz-ı dil âteş bıragur ḫırmenüme 

      (Âhî/ G/107/5) 

 

Sabrumuñ ḫırmenidür sînede dâġum İsḥâḳ  

  Âh kim sûz-ı dil âteş bıraġur ḫırmenüme 

     (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/258/5)        

 

 Mezâkî‟nin bir beytinde, „âşığın gönlü can yakan ateş ile tutuşmuştur; (artık) sabır ve 

karâr harmanının şimşeği daimî olacaktır.‟  

 

Göñül ol âteş-i cân-sûz ile ṭutuşmışdur 

  Ki berḳ-ı ḫırmen-i ṣabr u ḳarârı bâḳîdür 

      (Mezâkî/ G/128/6) 

 

           Hayretî ise bir diğer beytinde „feleğin zulmünden şikâyetle sabır harmanının berbat 

olduğunu söyler.‟   

 

                         Oldı ṣabrum ḫırmeni berbâd elüñden ey felek 

                         Ẓulm ider dâd eylemezsin dâd elüñden ey felek 

      (Hayretî/ Müseddes/5/I/2) 

 

Sabır kavramına yer veren bir başka Rumelili şair ise Hayâlî‟dir. Hayâlî, bir beytinde 

„âşıkların sabır parası ile dolu bir hazine olduklarını ve kanaat köşesini beklediklerini‟ ifade 

eder. 

 

 Kayddan âzâdeyüz kûy-ı feraġat beklerüz 

 Naḳd-i ṣabruñ genciyüz künc-i ḳanâ„at beklerüz 

     (Hayâlî/ G/202/1)  

 

 

 Klâsik Türk şiirinde sabır denilince akla ilk gelen, sabır timsali Hz. Eyyûb‟tur. Rumeli 

şairlerinden Mezâkî ve Eski Zağralı Handî de sabrı Hz. Eyyûb ile ananlardandır: 

 



  

  Ġirân-bâr-ı firâḳuñ çâresi kûh-ı tahammüldür 

  Esîr-i derd-i hicrân ṣabr-ı Eyyûb itmesün n'itsün 

       (Mezâkî/ G/347/3) 
 
  

 Eski Zağralı Handî: 
  

   ‘Âşıḳ oldur ki firâḳa ṣabr ede Eyyûb gibi 
  Dîde-i Ya‘kûbveş hep gözleri giryân ola 

      (Eski Zağralı Handî/ G/53/5)  
 

beytiyle ‘âşığın Hz. Eyyûb gibi ayrılığa sabredip Hz. Yakûb gibi gözlerinin hep yaşlı olması 

gerektiğini‟ belirtir. 

 

 Handî‟nin bir başka beytine göre ise „âşık, Hz. Yûsuf gibi her belâya sabır göstermeli, 

sabırsızlığı şânına düşürmemelidir.‟ 
 

   Ṣabr ederdim her belâya Ḥażret-i Yûsuf gibi 

  Bî-sükûn-ı bî-ṣabırlıġı düşürmem şânıma  

      (Eski Zağralı Handî/ G/52/3) 
 

 Klâsik Türk şiirinde âşığın, zorlu aşk yolunda daima sabırlı olması gerektiği ifade 

edilir. Rumeli şairleri de genel olarak bu geleneğe uymuştur. Ancak Üsküplü İshâk Çelebi, bir 

beytinde „adeta âşığa sabrı bir yana bırakıp namus ve ârdan geçmesini öğütlemektedir.‟ 

 

Ben bildügüm budur hele İsḥâḳ ṣabrı ḳo  

   Var ġayret eyle geç yüri nâmûs u „ârdan 

    (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/197/5) 

 

Bildirimizde ele alınacak olan üçüncü kavram kaderdir: 

 

Kader: 

 

“Âşık, sevgilinin yanı sıra talih, felek, ağyar ve zamandan da zulüm görür (Pala, 

1995:41).” Âşığın bahtı hep karadır, ser-nigûndur, uğursuzdur. Bahtın gözü ve kapısı hep 

kapalıdır. Bu nedenlerle âşık, sürekli bahtının kötülüğünden şikâyet eder, onunla hep 

mücadele hâlindedir. Ancak yine de kadere boyun eğmekten, tevekkül göstermekten başka 

çaresi yoktur. Âşığın kaderi, levh-i mahfuzda zaten yazılmıştır. Zira o, Allah‟ın ezelî hükmü, 

takdiridir. Takdir edilenlerin gerçekleşmesi ise kazâdır. Kazâ ve kader kavramları genellikle 

birlikte düşünülmektedir. 

 

Âşığın bahtı hep siyahtır. Mezâkî, Bosnalı Sâbit, Âhî, Üsküplü İshâk Çelebi ve Şem‟î 

divanlarından alınan şu örnekler „âşığın kara bahtından nasıl şikâyet ettiğini‟ göstermektedir: 

 

  Kime şekvâ ideyin ṭâli„-i nâ-şâdumdan 

  Olmasun kimse meded ġam-zede-i baḫt-ı dijem   

(Mezâkî/ K/17/57) 

 



  

Ah illâ ki murâd üzre edâ mümkin mi 

  Kor mı ya ḥâlümüze keşmekeş-i baḫt-ı dijem   

     (Bosnalı Sâbit/ K/XVII/46) 

  Ol meh-i nâ-mihr eliñden şem„ gibi Âhîyâ 

  Başuma odlar yakan baḫt-ı siyâhumdur benüm 

      (Âhî/ G/72/7) 

 

       Dil şikest olup perîşân-ḫâṭır olmazdum eger  

Zülf-i müşkînüñ gibi baḫtum siyeh-kâr olmasa 

      (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/267/6)   

   

                          

  Her kime dil virüp vaṣlın idersem ârzû  

                         Âh kim baḫt-ı siyâhum gibi bir ser-keş çıkar 

                                                                        (Şem„î/ G/51/3) 

 

 Rumelili şairlerden Hayretî, „âşığın bahtının uğursuzluğunu‟; Üsküplü İshâk Çelebi, 

„bahtının hep ters olduğunu‟; Mostarlı Ziyâî, „baht kapısının bir türlü açılmadığını‟; Vasfî ve 

Şem„î ise „baht gözünün hep uykulu olduğunu‟ ifade ederler.   

 

Her laḥẓa kârı zâr idi dîvâne göñlümüñ 

Her dem iderdi ṭâli„-i şûmumla kârzâr 

      (Hayretî/ K/14/10) 

 

Ser-nigûn baḫta baḳup şöyle tehî görme bizi 

Eşk-i ḫûnîn ile peymâne gibi ṭopṭolıyuz 

                  (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/104/2) 

  

  Der-i baḫtum güşâde olmayorur 

  Fetḥ-i bâb ile yâ Kerîm Allâh      

(Mostarlı Hasan Ziyâî/ TKB/1/2/9) 

 

Bana raḥm itdüñ görüp sînemde tîrüñ zahmını 

  Dîde-i baḫtum benüm gûyâ uyandı ḫ
v
âbdan   

(Vasfi/ G/54/2) 

 

  Ḫ
v
âb-ı gafletden uyanmaz Şem„iyâ baḫtuñ senüñ 

Giceler tâ ṣubh olınca gerçi kim bîdârsın 

      (Şem„î/ G/132/5) 

 

 Hayretî bir diğer beytinde bahtı muma; Âşık Çelebi oka;  Şem„î tâvusa; Sükkerî ise 

pençeye benzetir. „Eğer baht pençesi, kuvvetli bir şekilde el verirse kahramanlar, kuvveti 

olmayan karıncalarla pençeleşmeyecektir.‟ 

 

Envâr-ı ḥamiyyetle uyar şem„-i baḫtumı 

                  Ben daḫi bir çerâġuñ olayın şehâ ne var    

      (Hayretî/ K/21/31) 

 



  

  Ḫidmet idüp tîr-i baḫtuna ḳażâ ile ḳader 

  Cem külâhın Erdevan tâcın diküp eyler nişân  

      (Âşık Çelebi/ K/10/30) 

 

Yine ṭâvûs-ı bahtuñ serverâ ḳadrüñ hümâsıyla  

   Felekler gülsitânından ider gün gibi cevlânı 

      (Şem„î/ K/15/39) 

 

  Pençe-i baḫt el virürse bâzû-i pür-zûr ile 

       Ḳahramânlar pençeleşmez nâ-tüvân bir mûr ile    

      (Sükkerî/ G/127/1) 

 

Klâsik Türk şiirinde âşık, bazen bahtı ile kavga hâlindedir. Handî, Mostarlı Hasan 

Ziyâî ve Bosnalı Sâbit‟te âşık, „bahtıyla arbede yaşamaktadır.‟ 

 

   Ben ‘âşıḳım ol dilbere bin cân u yürekle 
   İşte bu sebeb ‘arbedemiz var felekle 

   Yokdur bir işim cennet ile ḥûr u melekle 

   Ol zülf-i siyeh-kâr göñül tutmada dekle 

   Bir târını al destine tut bâri yedekle   
      (Eski Zağralı Handi/ Muhammes/16/1) 

 

  İderken „arbede baḫtumla ben ḥâl ise diger-gûn 

  Tesellî buldı ḳalbüm ḳıṣṣa-i Kaysı añup ol gün  

(Mostarlı Hasan Ziyâî/ Mu‟aşşer/1/3/3) 

 

  Rûzgâr ile keş-â-keşde idüm el-ḥâṣıl  

  Geh felekle gehî baḫtumla idüp ġavġayı 

 (Bosnalı Sâbit/ K/XXII/26) 

 

 

Çoğu zaman ise „âşığın, aşk yolunda karşılaşacağı bütün cefaya karşı kaderine boyun 

eğmesi, tevekkül göstermesi gerektiği belirtilir. Alınacak hiçbir tedbir, Allah‟ın takdirine karşı 

fayda göstermez. Kazânın gerekliliği Allah‟ın hikmetidir. Buna rıza göstermekten başka çare 

yoktur.‟ Tecellî, Üsküplü İshâk Çelebi, Bosnalı Sâbit, Âhî, Âşık Çelebi, Usûlî ve Lâmekânî 

Hüseyin Efendi ve Hayâlî kader karşısında âşığın hâlinin nasıl olması gerektiğini şu beyitlerle 

ifade ederler: 

 

  Künc-i ḥayrânî-i tevekkülde 

  Ṭu„me-i ġam yeter nevâle baña   

(Tecellî/ G/5/4) 

 

  Kûyuña varmaġa „uşşâḳa lebüñ fikri yeter  

Ka„beye varur tevekkül ehli bir ḫurmâ ile   

 (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/274/4) 

 

  Ġam tekyesinde bâb-ı tevekülde beklerüz 

    Şâyed der-i viṣâl açıla fetḥ ola futûḥ  

 (Bosnalı Sâbit/ G/54/3) 

 



  

„Âşık-ı kâmil odur kim perde-i  taḳdîrden  

Her ne ṣûret ẓâhir olsa cümleye zîbâ deye 

 (Üsküplü İshâk Çelebi/ G/255/4) 

 

  Ḥükm-i taḳdîrüñe çün irmedi tedbîr senüñ 

  Fikr-i tedbîr benüm ḳısmet-i taḳdîr senüñ  

 (Âhî/ G/52/1) 

Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ 

Başladı kendü kıyı çizmege per-gâr gibi      

    (Âhî/ G/124/3) 

 

  Bu iḳtiżâ-yı ḳażâ ḥikmet-i İlâhîdür 

     Ḥakîm yabâne öter felsefî „abes söyler    

(Âşık Çelebi/ K/14/21) 

  

  Rişte-i peşşe-i gerdûn-ı ḳażâ ile ḳader 

  Gerden-i cümle-i erbâb-ı hünerde görürem    

(Lâmekânî Hüseyin Efendi/ G/48/6) 

 

Türlü ḳażâyile dolar ise feżâ-yı çarḫ  

Göster rıżânı böyleyimiş iḳtiżâ‟-yı çarḫ   

  (Usûlî/ G/13/1) 

 
  Her ne naḳşı kim vücûd eyvânına çekti ḳazâ 

  Ḫâme-i taḳdîre bak ta„n eyleme naḳḳâşına 

      (Hayâlî/G/467/4) 

 

 Mostarlı Hasan Ziyâî, Mezâkî ve Mesîhî de yine „âşığın ezelde alnına neler yazıldığını 

bilemeyeceğini, gönül ehlinin kaderine teslim olması gerektiğini‟ belirtirler. 

 
Bilmezin başa ne yazmışdur ezel kilk-i ḳażâ 

  Neler eyler dahı cân u a„ẓâma ḳalem   

      (Mostarlı Hasan Ziyâî/ K/6/16) 

 

  Lâzım olan ehl-i dile teslîm ü rıżâdur 

  „Ârifde ġam-ı fikr-i ḳażâ vü ḳader olmaz   

(Mezâkî/ G/167/6) 

 

  Biz itmezüz ġazâda „adûlardan iḥtirâz 

  Biz „avn-ı Ḥaḳ'la ḥıfẓ-ı ḳażâ vü ḳaderdeyüz    

(Mezâkî/ G/180/12) 

 

Didi divân-ı ḳażâdan gelüben peyk-i ḳader 

  Yüri divânına şâh-ı gülüñ ey bâd-ı bahâr  

     (Mesîhî/ K/12/7)  

 

Eski Zağralı Handî ise bir müseddesinde adeta „kaderin tarifini‟ yapmaktadır: 



  

    

‘Arş-ı kürse seb'a-i seyyâreye eyle naẓar 

  Her biri bir merkez üzre devr eder şâm [u] seḥer 

  Cevher-i ḫâk-i mücessemdir maḳâm-ı mu‘teber 

  Cümlesi bir ḳaṭreye sıgdı budur ḳâf-ı ḳader 

  Rûḥ-ı a‘ẓâm sıgmaz iken on sekiz bin ‘âleme 

  Bir naẓar kılınca sıgdı cism-i pâk-i âdeme 

      (Eski Zağralı Handî/ Müseddes/7/2) 

 

 Son olarak bildirimizde incelediğimiz Rumelili divan şairlerinin, şiirlerinde irâde 

kavramını nasıl ele aldıkları hakkında bilgi vermeye çalışacağız. 

 

          

İRÂDE: 

 

Arapça bir isim olan “irâde” kelimesi; “istek, dilek, buyruk anlamlarının yanı sıra “bir 

şeyi yapıp yapmamaya karar verme gücü” anlamını da taşımaktadır (TDK, 1998:1095).” 

Tasavvufta ise hakikatin çağrısına olumlu cevap vermeyi gerektiren kalpteki sevgi ateşidir. 

Nefsi, onun arzularından çevirip Hakk‟ın rızasına yöneltmek gerekmektedir. Bu anlamda 

tasavvufta irâde, irâdesizliktir; yani sâlik kendi irâdesini ortadan kaldırıp yerine Hakk‟ın 

irâdesini koyar ve “Allah‟ım sen ne istiyorsan, ben de onu istiyorum, isteğinden başka isteğim 

yoktur” der (Uludağ, 2005:189).” 

Divanlarını incelediğimiz Rumeli şairleri de özellikle „Allah‟ın irâdesi karşısında 

kulun acizliğini, kaderine rıza gösterişini‟ ele almışlardır. 

 

  Meşiyyet-i ezeliyye çün olmadı hem-râh 

  Reh-i dalâlda meşâyi râḥîl ü ebter 

       (Âşık Çelebi/ K/14/23) 

 

  Ḳavî vü ḳudrete mebde meşiyyet-i Ḥaḳdur 

  Zihî celâl u „uluvv „izz-i şâne el-ekber  

       (Âşık Çelebi/ K/14/245) 

 

  Zihî irâde-i ḥikmet-nümâ-yı Rabbânî   

  Ki fikri kâmil ider naks-ı „aḳl-ı insânı  

 (Mezâkî/ K/23/1) 

 

                       Ger olmasaydı ḥükm-i ḳażâ-yı irâdetüñ 

                       Bir ḥarf yazmaz idi ḳader levḥine ḳalem  

  (Üsküplü İshâk Çelebi/ K/2/5) 

 

Hayretî ise şu iki beytinde „murada erişebilmek için irade yolunu bırakmamak 

gerektiğini‟ dile getirir. 

 

  Ey Ḥayretî mürîd ol cehd eyle pîr-i „ışḳa 

                       İrmez murâda hergiz nâmerd-i bî-irâdet  

                                                                         (Hayretî/ G/24/5) 

 



  

  Ger himmet ideler bulınur menzil-i murâd 

Biz ḳomayalum elden irâdet ṭarîḳını 

 (Hayretî/ G/426/3) 

 

 Hayâlî ise „ Gönül kapan sevgilinin âşığın elinden önce iradesini sonra da sabır ve 

kararını aldığını‟ söyler. 

 

  Dil-rübâlar kim benim ṣabr ü ḳarârım aldılar 

  Çekdiler evvel elimden iḫtiyârım aldılar 

      (Hayâlî/ G/104/1) 

 

 

SONUÇ: 

 

Sonuç olarak Rumelili divan şairlerinin tarih boyunca Türkçeye ve Türk edebiyatına 

yapmış oldukları katkılar kesinlikle yadsınamaz. Rumelili divan şairleri de Osmanlı 

Devleti‟nin diğer bölgelerinde veya payitahtta bulunup şiir yazan divan şairleri gibi divan 

edebiyatı geleneklerine genel anlamda uymuşlar, çoğu zaman onlarla aynı duygu ve 

düşünceyle hareket etmişlerdir.  

15. yüzyıldan günümüze kadar Rumeli topraklarında doğan veya yetişen ve divanlarını 

inceleme şansımızın olduğu 16 şairin de şiirlerinde akıl, sabır, kader ve irade kavramlarına 

sıklıkla yer verdikleri görülmektedir. Ancak bu kavramlar, Rumelili divan şairleri tarafından 

diğer bölge şairlerine göre daha yüzeysel olarak ele alınmıştır. Rumeli şairleri daha rind-

meşrep ve daha laubali bir edayla şiir yazmışlardır. Gerek şiirlerindeki aşk kavramı gerekse 

sevgili tipi daha somuttur.  Bununla beraber divanlarını incelediğimiz bazı şairlerin özellikle 

Tekke edebiyatının tesiri ile tasavvufi yönüyle bu kavramları ele aldıkları gözlemlenmektedir. 

(Hayretî, Usûlî, Hayâlî, Lâmekânî Hüseyin Efendi gibi). Bilhassa akıl kavramından bahis 

açıldığında hakikat yolunda aşkın/gönlün akla üstün olması durumu sıkça ele alınmıştır. Yine 

Allah‟ın güçlü iradesi karşısında kulun aklının acizliği, âşığın kaderine razı olması, her türlü 

cefaya karşı sabrı elden bırakmamaya çalışması da sıklıkla işlenen temalardandır.  
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